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A. TITEL

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Slovenië inzake luchtdiensten tussen en via hun onderscheiden

grondgebieden, met bijlage;
Ljubljana, 24 november 1993

B. TEKST

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the
Republic of Slovenia for air services between and beyond their

respective territories

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Slovenia being
parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on 7 December 1944;

desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories,

have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context
otherwise requires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or the Convention under Articles 90 and
94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;



b) the term "aeronautical authorities"means:
for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public

Works and Water Management;
for the Republic of Slovenia the Ministry of Transport and Commu-

nication, Civil Aviation Authority;
or in either case any person or body authorized to perform any func-

tions at present exercised by the said authorities;
c) the term "designated airline" means an airline which has been

designated and authorized in accordance with Article 4 of this Agree-
ment;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned
to it in Article 2 of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention;

f) the terms "agreed service" and "specified route" mean interna-
tional air service pursuant to Article 2 of this Agreement and the route
specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement
respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature
for use or sale on board an aircraft during flight, including commissary
supplies;

h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up
in application thereof, and any amendments to the Agreement or to the
Annex;

i) the term "tariff" means any amount charged or to be charged by
airlines, directly or through their agents, to any person or entity for the
carriage of passengers (and their baggage) and cargo (excluding mail) in
air transportation, including:

I) the conditions governing the availability and applicability of a tar-
iff, and

II) the charges and conditions for any services ancillary to such car-
riage which are offered by airlines;

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the
agreed services by a designated airline in such a way that one or more
sectors of the route are flown by aircraft different in capacity from those
used on another sector.

Article 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party ex-
ceρt as otherwise specified in the Annex the following rights for the con-
duct of international air transportation by the designated airline of the
other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;



b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and
c) while operating an agreed service on a specified route, the right to

make stops in its territory for the purpose of taking up and discharging
international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in com-
bination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the
right to one Contracting Party's airline to participate in air transportation
between points in the territory of the other Contracting Party.

3. If because of armed conflict, political disturbances or develop-
ments, or special and unusual circumstances, the designated airline of
one Contracting Party is unable to operate a service on its normal rout-
ing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the
continued operation of such service through appropriate rearrangements
of such routes, including the grant of rights for such time as may be nec-
essary to facilitate viable operations.

Article 3

Change of Aircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed
services and at its option, change aircraft in the territory of the other
Contracting Party or at any point along the specified routes, provided
that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be sched-
uled in coincidence with the inbound or outbound aircraft, as the case
may be;

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Con-
tracting Party and when more than one aircraft is operated beyond the
point of change, not more than one such aircraft may be of equal size
and none may be larger than the aircraft used on the third and fourth
freedom sector.

2, A designated airline may use different or identical flight numbers
for the sectors of its change of aircraft operations.

Article 4

Designation and Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have
the right by written notification to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party to designate an airline to operate air services on
the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an
airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, with-
out delay, grant to the airline so designated by the other Contracting
Party the appropriate operating authorization subject to the provisions of
this Article.



3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this
Article the designated airline may at any time begin to operate the
agreed services, in part or in whole, provided that it complies with the
provisions of this Agreement and that tariffs for such services have been
established in accordance with the provisions of Article 6 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to
grant this authorization under conditions that may be deemed necessary
on the exercise by the designated airline of the rights specified in Arti-
cle 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating it or in its nationals or in both.

Article 5

Revocation and Suspension of Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have
the right to withhold the authorizations referred to in Article 4 of this
Agreement with respect to an airline designated by the other Contract-
ing Party, to revoke or suspend such authorizations or impose condi-
tions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aero-
nautical authorities of that Contracting Party under the laws and regula-
tions normally and reasonably applied by these authorities in conformity
with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and
regulations of that Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals; and

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringe-
ment of the laws and regulations referred to above, the rights enumer-
ated in paragraph 1 of this Article shall be exercised only after consul-
tations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of
the request.

Article 6

Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contract-
ing Parties for carriage between their territories shall be those approved



by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of
other airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever
possible, be agreed by the designated airlines through the rate-fixing ρro-
cedure established by the international body which formulates proposals
in this matter. When this is not possible the tariffs shall be agreed
between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days
before the proposed date of their introduction, except where the said
authorities agree to reduce this period in special cases,

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30)
days from the date of submission, in accordance with paragraph 3 of this
Article, the tariffs shall be considered as approved. In the event of the
period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3 of
this Article, the aeronautical authorities may agree that the period within
which any disapproval must be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph
4 of this Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical
authority notice of its disapproval of any tariff agreed in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by
mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to
them under paragraph 3 of this Article, or on the determination, of a tar-
iff under paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Artί-
cle shall remain in force until new tariffs have been established.

8. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall exer-
cise their best efforts to ensure that the designated airlines conform to
the agreed tariffs filed with the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties, and that no airline illegally rebates any portion of such tar-
iffs by any means, directly or indirectly.



Article 7

Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall on recip-
rocal basis be allowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices
for the promotion of air transportation and sale of air tickets as well as
other facilities required for the provision of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly
and, at that airline's discretion, through its agents in the sale of air trans-
portation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to
bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party its
managerial, commercial, operational and technical staff as it may require
in connection with the provision of air transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated air-
line, be satisfied by its own personnel or by using the services of any
other organization, company or airline operating in the territory of the
other Contracting Party, and authorized to perform such services in the
territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting Party.

Article 8

Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to participate in the international air trans-
portation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competί`
tive practices adversely affecting the competitive position of the airline
of the other Contracting Party.

Article 9

Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall notify the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, forty-five (45)
days in advance, of the timetable of its intended services, specifying the
frequency, type of aircraft, configuration and number of seats to be made
available to the public.



2. Requests for permission to operate additional flights can be sub-
mitted by the designated airline for approval directly to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such request shall in princi-
ρle be submitted at least two (2) working-days before operating such
flights.

Article 10

Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board as well as advertising and pro-
motional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and
charges, on arrival in the territory of the Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores introduced into the territory of one Con-
tracting Party by or on behalf of a designated airline of the other Con-
tracting Party or taken on board the aircraft operated by such designated
airline and intended solely for use on board aircraft while operating
international services, no duties and charges, including customs duties
and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting Party,
shall be applied, even when these supplies are to be used on the parts of
the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board,

The articles referred to above may be required to be kept under cus-
toms supervision and control,

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores retained on board the aircraft of either Con-
tracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that Contract-
ing Party, who may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or otherwise dίs-
posed of in accordance with customs regulations.

Article 11

Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international
traffic shall be taxable only in the State in which the place of effective
management of the enterprise is situated,



2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traf-
fic shall be taxable only in the State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and
by movable property pertaining to the operation of such aircraft shall be
taxable only in the State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to
income and profits from the participation in a pool, a joint business or
an international operating agency.

Article 12

Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
sell air transport services in the territories of both the Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall have the
right to transfer without any further approval from the territory of sale
to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over
expenditure. Included in such net transfer shall be revenues from sales,
made directly or through agents, of air transport services, and ancillary
or supplemental services, and normal commercial interest earned on
such revenues while on deposit awaiting transfer.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall have the
right to transfer the excess, mentioned in paragraph 2 of this Article,
including the normal commercial interest earned on such revenues while
on deposit awaiting transfer, into a freely convertible currency, at the
official rate of exchange for conversion of local currency, as at the date
of remittance.

Article 13

Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to the admission to or departure from its territory of aircraft
engaged in international air services, or to the operation and navigation
of such aircraft, shall be complied with by the designated airline of the
other Contracting Party upon its entrance into, and until and including
its departure from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to immigration, passports, or other approved travel documents,
entry, clearance, customs and quarantine shall be complied with by or



on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried by aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party upon their entrance
into, and until and including their departure from, the territory of the
said Contracting Party.

3. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party
to the airline operations of the other Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities in the territory of the first Contracting
Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

4. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any
other airline over the designated airline of the other Contracting Party in
the application of its customs, immigration, quarantine, and similar regu-
lations; or in the use of airports, airways and air traffic services and asso-
ciated facilities under its control.

Article 14

Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued, or validated, by one Contracting Party and unexρired shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes, provided always
that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to rec-
ognize, for flights above its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 15

Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as nec-
essary with a view to preventing unlawful seizure of aircraft and other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation
facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and
generally applicable security provisions required by the other Contract-
ing Party for entry into the territory of the other Contracting Party and
to take adequate measures to inspect passengers and their carry-on items.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for special security measures
for its aircraft or passengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable
aviation security provisions established by the International Civil Avia-



tion Organization. Should a Contracting Party depart from such ρrovi-
sions, the other Contracting Party may request consultations with that
Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties,
such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the
date of receipt of such a request. Failure to reach a satisfactory agree-
ment could constitute grounds for the application of Article 17 of this
Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions
of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The
Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 1971 and its supplementary Protocol for the Suρρres-
sion of Unlawful Acts of Violence at Airports serving International Civil
Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, insofar as the Con-
tracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of
aircraft or other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and
air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

Article 16

Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a
view to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to
modifying the present Agreement or its Annex. These consultations shall
begin within sixty (60) days of the date of the receipt of the request by
the other Contracting Party, unless otherwise agreed.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the
Contracting Parties, shall come into force on the date on which the Con-
tracting Parties have informed each other in writing of the completion
of their respective constitutional requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be
agreed upon in writing between the aeronautical authorities and shall
take effect on a date to be determined by the said authorities.



Article 17

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each
Contracting Party and the third to be agreed upon by the two arbitrators
so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of
either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate
an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other Contracting Party of a diplo-
matic note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either
of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the
period of sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed upon
within the period indicated, the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may be requested by either Contract-
ing Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article.

4. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. Each Con-
tracting Party shall pay the expenses of its arbitrator. The remaining
expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally by the Contract-
ing Parties.

Article 18

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party of its deci-
sion to terminate this Agreement. In such case the Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowl-
edgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.



Article 19

Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 20

Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agree-
ment.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this
Agreement, accepted by both Contracting Parties, enters into force, the
relevant provisions of that agreement shall supersede the relevant provi-
sions of the present Agreement.

Article 21

Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe only.

Article 22

Entry into Force

The present Agreement shall come into force on the first day of the
second month following the date on which the Contracting Parties have
informed each other in writing that the formalities constitutionally re-
quired in their respective countries have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Ljubljana, on 24th November 1993, in duplicate in the Eng-
lish language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

(sd.) C. H. A. PLUG

For the Government of the Republic of Slovenia

(sd.) I. UMEK



Annex

to the Air Services Agreement between the Kingdom of the Nether-
lands and the Republic of Slovenia.

1. The designated airline of the Republic of Slovenia shall be entitled
to operate air services on the routes specified hereunder:

points in Slovenia - intermediate points - points in the Netherlands -
points beyond and vice versa.

2. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be
entitled to operate air services on the routes specified hereunder:

points in the Netherlands ~ intermediate points - points in Slovenia -
points beyond and vice versa.

3. Any or all of the points on the specified routes may, at the option
of each designated airline, be omitted on any or all of the flights.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed
to operate flights on the routes mentioned above, without restrictions as
to frequency and aircraft type, in any configuration.

5. Each designated airline shall have the right to exercise full fifth
freedom rights on all intermediate and beyond points in its respective
route schedule within Europe or outside Europe subject to agreement
between the designated airlines of both Contracting Parties.

C VERTALING

Verdrag tussen het Koninkrÿk der Nederlanden en de
Republiek

SΙovenië inzake luchtdΐensten tussen en v¡a hun onderscheiden
grondgebieden

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
de Republiek Slovenië, partij zijnde bij het Verdrag inzake de interna-
tionale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor onderte-
kening opengesteld,

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de interna-
tionale burgerluchtvaart,

Geleid door de wens een verdrag te sluiten meţ het doel luchtdiensten
tussen en via hun onderscheiden grondgcbίeden in te stellen,

Zίjn het volgende overeengekomen:



Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in dit Verdrag en de Bij-
lage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij toegekende bete-
kenis:

a. onder „het Verdrag van Chicago" wordt verstaan: het Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chi-
cago voor ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeen-
komstig artikel 90 van het Verdrag van Chicago aangenomen Bijlagen
en alle wijzigingen van de Bijlagen of van het Verdrag van Chicago
overeenkomstig de artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover deze Bijlagen
en wijzigingen in werking zijn getreden voor, of zijn bekrachtigd door
beide Verdragsluitende Partijen;

b. onder „luchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de Minister van Verkeer

en Waterstaat;
wat de Republiek Slovenië betreft, het Ministerie van Vervoer en Ver-

bindingen, Autoriteit voor de Burgerluchtvaart;
of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is elke

functie te vervullen die verband houdt met dit Verdrag;
c. onder „aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan: een

luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkom-
stig artikel 4 van dit Verdrag;

d. het begrip „grondgebied" heeft met betrekking tot een Staat de
betekenis die daaraan in artikel 2 van het Verdrag van Chicago wordt
toegekend;

e. de begrippen „luchtdienst", „internationale luchtdienst", „lucht-
vaartmaatschappij" en „landing anders dan voor verkeersdoeleinden"
hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag van Chi-
cago onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder „overeengekomen dienst" en „omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge arti-
kel 2 van dit Verdrag en de in het desbetreffende gedeelte van de Bij-
lage bij dit Verdrag omschreven route;

g. onder „boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen be-
stemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig tijdens
de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder „Verdrag" wordt verstaan: dit Verdrag, de in toepassing
daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van het Verdrag of van
de Bijlage;

i. onder „tarief" wordt verstaan: elk bedrag dat door de luchtvaart-
maatschappijen, rechtstreeks of via hun agenten, in rekening wordt
gebracht of zal worden gebracht aan alle natuurlijke personen of rechts-
personen voor het vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage)
en vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:



I. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van toe-
passing zijn van een tarief, en

II. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende dίensten die door de łuchtvaartmaatschappijen worden
aangeboden;

j , onder „veraπdering van luchtvaartuig" wordt verstaan: de exρloi-
tatie van een van de overeengekomen diensten door een aaπgewezen
luchtvaartmaatschappij op zodanige wijze dat oρ een of meer delen van
de route wordt gevlogen met luchtvaartuigen met een andere capaciteit
dan die welke op een ander deel worden gebruikt,

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Verdragsluitende Partij verleent de andere Verdragsluitende
Partij, tenzij in dc Bίjlage anders is bepaald, de volgeπde rechten voor
het verrichten van internationaal luchtvervoer door de aangewezen lucht-
vaartmaatschaρpij van de andere Verdragsluitende Partij:

a. het recht om zonder te landen over haar grondgebicd te vliegen;
b. het recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor ver-

keersdoeleinden; en
c. het recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen dienst

op een omschreven route op haar grondgebied te landcn voor het oρne-
men en afzetten in ίnterπatίonaal verkeer van ladίng in de vorm van pas-
sagίers, vracht en ρost, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de beρalingen vaπ het eerste lid van dίt artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschaρρij van de ene Verdragsluiteπde Partij het
recht te geven tot deelπeming aan luchtvervoer tussen punten gelegen op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij.

3. Indien wegens een gewapend conflict, politieke strubbelingen of
ontwikkeliπgen of bijzondere en ongewone omstandίgheden de aange-
wezen luchtvaartmaatschappίj van de ene Verdragsluitende Partij niet in
staat is een dienst op haar normale route te exρloiteren, stelt de andere
Verdragsluitende Partij alles in het werk om de voortgaande exploitatie
van een zodanigc dienst tc vergemakkelijken door praktïsche aanpassin-
gen van zodanige routes, met iπbegrip van de verlening van rechten yoor
het tijdsverloop dat nodig is om een financieel haalbare exploitatie te
vergemakkelijken.



Artikel 3

Verandering van luchtvaartuig

1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan op iedere vlucht of
op alle vluchten en naar eigen keuze oρ de overeengekomen diensten
van luchtvaartuig veranderen oρ het grondgebied van de aπdere Verdrag-
sluitende Partij of op enig punt langs de omschreven routes, met dien
verstande dat:

a. luchtvaartuigen die worden gebruίkt voorbij het punt waarop van
luchtvaartuig wordt veranderd, zodanig in de dienstregeliπg worden
opgenomen dat zij aansluiting bieden op de inkomende of uitgaande
luchtvaartuigen, naar gelang het geval;

b. in het geval van verandering van luchtvaartuig op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij en wanneer meer dan één lucht-
vaartuig voorbij het ρunt van verandering wordt geëxρloiteerd, niet meer
dan éé̄ n zodanig luchtvaartuig van gelijke grootte mag zijn als, en geen
luchtvaartuig groter mag zijn dan de oρ de derde- en vierde-
vrijheidssector gebruikte luchtvaartuίgen.

2. Een aangewezen luchtvaartmaatschapρij kan verschillende of de-
zelfde vluchtnummers gebruiken voor de sectoren waarop haar verande-
ring van luchtvaartuig betrekking heeft.

Artikel 4

Aanwijzing en verlening van vergunningen

1. De luchtvaartautoriteiten van elke Verdragsluitende Partij hebben
het recht door middel van een schriftelijke kennisgeving aan de
luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij een lucht-
vaartmaatschappij aan te wijzen voor de exploitatie vaπ luchtdiensten op
de in de Bijlage omschreven routes en een eerder aangewezen lucht-
vaartmaatschaρρij te vervangen door een andere luchtvaartmaatschaρρij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgevłng verleent elke Verdrag-
sluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere Verdragsluitende
Partij aaπgewezen luchtvaartmáatschappij, met inachtneming van de
bepalingen van dit artikel, de vereiste exploitatievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dłt artikel bedoelde
exploitatievergunπing kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te allen
tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exρloitatie van
de overeengekomen dłensten, mits zij aan de beρalingen van dit Verdrag
voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn vastgesteld irt overeen-
stemming met de bepalingen van artikel 6 van dit Verdrag.

4. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht de in het tweede lid van
dit artikel bedoelde exρloitatievergunning te weigeren of deze vergun-



ning te verlenen onder noodzakclijk geachtc voorwaardcn tcr zake van
de uitocfening van de in artikel 2 van dit Verdrag oraschreven rechten
door de aangewezen luchtvaartmaatschappίj, indien πiet te haren genoe-
gen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van, cn
het daadwerkelijke toezïcht oρ die luchtvaartmaatschappij berusten bij
de Verdragsluitende Partij die de luchtvaartmaatschapρij heeft aangewe-
zen en/of bij haar onderdaπen.

Artikel 5

Intrekking of opschorting van vergunningen

1. De luchtvaartautoriteiten van elke Verdragsluitende Partij hebben
het recht de iπ artikel 4 vermelde verguπningen voor een door de andere
Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschaρpίj niet te ver-
lenen, deze in te trekken of op te schorten, of hieraan voorwaarden te
verbinden:

a. iπdien een zodanίge luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoegen
van de luchtvaartautoriteiten van die Verdragsluitende Partij aan te tonen
dat zij voldoet aan de door die autoriteiten gewoonlijk en redelijkerwijze
in overeenstemming met het Verdrag van Chicago toegepaste wetten en
voorschriften;

b. indien een zodanige luchtyaartmaatschappij πalaat de wetteπ en
voorschriften van die Verdragsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te huπnen geπoegen is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de eigeπdom vaπ, en het daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusteπ bij de Verdragsluitende Partij die de
luchtvaartmaatschaρρij heeft aangewezen of bij haar onderdanen; en

d. indien de luchtvaartmaatschapρij anderszins nalaat de exρloitatie
te voeren ίn overeeπstemming met de ingevolge dit Verdrag gestelde
voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en voor-
schrίften, worden de in het eerste lid van dit artikel oρgesomde rechten
slechts uίtgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten vaπ de
aπdere Verdragsluitende Partij. Tenzίj anders door de Verdragsluitende
Partijen is overeengekomen, vangt zulk overleg aan binnen een termijn
van zestig (60) dageπ na de datum van ontvangst van het verzoek ter
zake.

Artikel 6

Tarìeven

1. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Parlijen in rekenίng te brengen tarieyen voor vervoer tussen
hun grondgebieden dίenen de tarievcn tc zijn die zijn goedgekeurd door



de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluiteπde Partijen, en dienen
te zijn vastgesteld oρ een redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening
worăt gehoudeπ met alle relevante factoren, waaroπder begrepen de
exρloitatiekosten, een redelijke winst en de tarieven van andere lucht-
vaartmaatschaρpijen die een deel van de omschreven route exploiteren.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden, indien
mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaartmaatschaρ-
pijen door middel van toepassing van de ρrocedure voor de vaststelling
van tarieven die is ingesteld door de internationale organisatie die voor-
stellen ter zake doet. Wanneer zulks niet mogelijk is, worden de tarie-
ven overeengekomen door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen. In
elk geval is voor de tarieven de goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten
van beide Verdragsluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig (60)
dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring voor-
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijeπ,
tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze termijn in bijzondere
gevallen te bekorten.

4. De tarίeven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of worden,
indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30) dagen na
de datum van voorleggiπg overeenkomstig het derde lid van dit artikel
te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren, geacht te zijn
goedgekeurd. Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals
bepaald in het derde lid van dit artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiţen
overeenkomeπ dat de termijn waarbiπnen keπnisgeving van afkeuring
moet geschieden, dienovereenkomstig wordt bekort.

5. Indien een tarief niet kan worden overeengekomen overeenkomstig
het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkomstig het
vierde lid van dit artikel geldende termijπ de ene luchtvaartautorίteit de
andere luchtvaartautoriteit te keπnen geeft dat zij een overeenkomstig de
beρalingen van het tweede lid van dit artikel overeengekomen tarief niet
goedkeurt, trachten de luchtvaartautoriteite¤ van beide Verdragsluitende
Partijen het tarief in onderliπge overeeπstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeeπstemmiπg kunneπ be-
reiken omtrent een overeenkomstig het derde lid van dit artikel aan hen
voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelliπg van een tarief krachtens het
vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil geregeld overeenkomstig de
bepalingen van artikel 17 van dit Verdrag.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven
blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De luchtvaartautoriteίten van elke Verdragsluitende Partij stellen
alles in het werk om te verzekeren dat de aaπgewezen luchtvaartmaat-
schappijen zich houden aan de bij de luchtvaartautoriteiten van de
Verdragsluitende Partijen ingediende overeengekomen tarieven en dat



een luchtvaartmaatschappij niet op enίgerlei wïjze, direct of indirect,
onwcttίg kortίng verleent op cen dcel van zodanige tarieven.

Artikel 7

Commercìële activiteiten

1. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschapρijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen op basis van wederkerigheid toegestaan om:

a. oρ het grondgebied van de andere Verdragsluitcndc Partij kanto-
ren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het luchtvervoer en
de verkoop van vliegbiljetten, alsook andere voor het verzorgen van
luchtvervoer verciste voorzicπingen;

b. zich op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij
rechtstreeks en, naar goeddunken van die luchtvaartmaatschappij, via
haar agenten, bezίg te houden met de verkooρ van luchtvervoer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschapρij van de ene Verdrag-
sluitende Partij toegestaan om haar in verbaπd met het verzorgen van
luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercicel, operationeel en
technisch ρersoneel te zenden naar en te doen verblijven op het grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij.

3. In deze behoefteπ aan ρersoneel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschaρpij wordeπ voorzien door haar eigen personeel
of door gebruikmakίng vaπ de dieπsten van een aπdere organisatie,
onderneming of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij en dίe gemachtigd is der-
gelijke diensten te verlenen op het grondgebίed van die Verdragsluitende
Partij.

4. De bovengenoemde activiteiten worden verricht ίn overeenstem-
ming met de wetten en voorschriften van de aπdere Verdragsluitende
Partij.

Artikel 8

Eerlijke concurrentie

1. De aangewezen luchtvaarţmaatschappijen yaπ beίdc Verdrag-
sluίtende Partijen worden oρ eerlijke en gelijke wijze in de gelegenheid
gesteld deel te nemen aan het internatioπale luchtvervoer waaroρ dit Ver-
drag betrekking heeft.

2. Elke Verdragsluitende Partij treft alle passende maatrcgelen binnen
haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van discriminatie of
oneerlijke concurrentiepraktl·jken dίe de concurrentieρositie van de lucht-
vaartmaatschapρij van de andere Verdragsluitende Partïj nadelίg beïn-
vloeden.



Artikeł 9

Dienstregeling

1. De door elke Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaat-
schaρρij doet vijfenveertig (45) dagen tevoren kennisgeving van de
dienstregeling van haar voorgenomen diensten aan de luchtvaart-
autoriteiţen van de andere Verdragsluitende Partij, en vermeldt daarbij de
frequentie, het type luchtvaartuίg, de iπdeling en het aantal zitρlaatsen
dat beschikbaar zal zijn voor het publiek.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra vluchten
kunneπ door de aangewezen luchtvaartmaatschaρρij rechtstreeks aan de
luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluiteπde Partij ter goedkeu-
ring worden voorgelegd. Een zodanig verzoek dient in beginsel ten min-
ste twee (2) werkdageπ voor de exploitatie van zodanige vluchten te
worden ingediend.

Artikel 10

Belastingen, douanerechten en hefflngen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschapρij
van een van beide Verdragsluitende Partijen voor internationale lucht-
diensten wordeπ gebruikt, alsmede hun normale ułtrustingsstukken,
reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermiddelen, ρroviand
(met inbegrip van etenswaren, dranken en ţabaksartikelen) aan boord,
alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan boord van zodanige
luchtvaartuigen bevindt, zijn vrijgesteld van älle douanerechten,
insρectiekoste¤ en soortgelijke nationale of lokale hefBngen en belastin-
gen bij binnenkomst op het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij, mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord van de lucht-
vaartuigen blijven totdat zij opnieuw worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen,
voorraden brandstof, smeermiddelen en proviand die worden ingevoerd
op het grondgebied van de ene Verdragsluitende Partij door of ten
behoeve van een aangewezen luchtvaartmaatschappij vaπ de aπdere
Verdragsluitende Partij, of aan boord van de door deze aangewezen
luchtvaartmaatschaρρίj geëxploiteerde luchtvaartuigen worden genomen
uitsluitend voor gebruik aan boord van de luchtvaartuigen bij de exploi-
tatie van interπationale dieπsteπ, behoeven geen heffingen of belastingen
te worden betaald, met inbegrip van douaneheffingen en inspectiekosten
die verschuldigd zijn oρ het grondgebied van de eerste Verdragsluitende
Partij, zelfs indien deze voorraden zullen worden gebruikt tijdens de
gedeelten van de vlucht die worden afgelegd boven het grondgebied van
de Verdragsluitende Partij waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aaπzien van de bovengenoemde goederen kan worden verlangd
dat deze onder het toezicht en beheer van de douane blijven.



3. Normale uitrustingsstukken, rescrvconderdelen, voorraden brand-
stof, smeermłddelen en proviand aan boord van luchtvaartuίgen van een
van beide Verdragsluitende Partijen kunnen op hct grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij slechts worden uitgeladen meţ toestem-
ming van de douaneautoriteiten van die Verdragsluitendc Partij, die kun-
nen verlangen dat deze materialen onder hun toezicht worden geρlaatst
totdat zij weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de douane-
voorschriften een andere bestemming hebben gekregen.

Artikel 11

Dubbele belasting

1. Inkomstcn en winsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen in het
internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats
van de werkelijke leidίπg van de onderneming is gelegen.

2. Winsten uit de vervreemding van in internationaal verkeer geëx-
ploiteerde luchtvaartuigen zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

3. Kapitaal dat wordt vertegenwoordigd door luchtvaartuigen die wor-
den geëxploiteerd in het internationale verkeer en door roerende zaken
die verband houden met de exploitatie van dίe luchtvaartuigen, is slechts
belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leίding van de
onderneming is gelegen.

4. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn ook van toe-
passing op inkomsten en winsten uit deelneming in een „pool", een
gemeenschappelijke onderneming of een internatίonaal opererend ageπt-
schap.

Artikel 12

Overmaking van gelden

1, Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijcn vrij luchtvcrvoerdiensten te verkoρen op dc grondge-
biedeπ van beide Verdragsluίtende Partijen, hetzij rechtstreeks, hetzij via
een agent, in iedere munteenheid.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschaρpijen van de Verdragsluitende
Partijen hebben het recht zonder verdere goedkeuring het batig saldo van
de ontvangsten en uitgaven oρ het grondgebied van verkoop over te
maken van het grondgebied van verkoop naar hun eigen grondgebied. In
deze netto-overmaking zijn begrepen de baten uit verkoρen, rechtstreeks
of via agenten, van luchtvervoerdiensten en bijkomende of aanvullende
dieπsten, alsmede de gebruikelijke handelsrente die over deze inkomsten
wordt ontvangen terwijl deze in afwachting van de overmaking in deρo-
sito zίjn gegeven.



3. De aangewezen luchtvaartmaatschapρijen van de Verdragsluitende
Partijen hebben het recht het in het tweede lid van dit artikel genoemde
batig saldo, met inbegriρ van de gebruίkelijke handelsrente die over deze
inkomsten wordt ontvangen terwijl deze in afwachting van de overma-
king in deposίto zijn gegeven, over te maken in een vrij inwisselbare
munteenheid tegen de officiële koers voor het inwisselen van de plaat-
selijke munteenheid die geldt oρ de datum van overmaking.

Artikel 13

Toepassing van wetten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van
in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartuigen of betreffende
de exploitatie van en het vliegen met zodanige luchtvaartuigen dienen
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdrag-
sluiteπde Partij te worden nageleefd vanaf de bίnπenkomst in en tot en
met het vertrek uit bedoeld grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende immigratie, ρaspoorten of andere erkende reis-
documenten, binnenkomst, inklaring, douane e¤ quaraπtaine dienen te
worden nageleefd door of namens bemanningsleden, passagiers, vracht
en post die worden vervoerd door łuchtvaartuigen van de aangewezen
luchtvaartmaaţschappij van de andere Verdragsîuitende Partij vanaf de
binnenkomst in en tot en met het vertrek uit het grondgebied van
bedoelde Verdragsluitende Partij.

3. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij met betrekking tot de vluchten vaπ de luchtvaartmaat-
schaρpij van de andere Verdragsluitende Partij in rekening worden ge-
bracht voor het gebruik van luchthavens en andere
luchtvaartvoorzieningen op het grondgebied van de eerstbedoelde
Verdragsluitende Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening
worden gebracht met betrekking tot de vluchten van een andere lucht-
vaartmaatschaρρij die soortgelijke vluchten uitvoert.

4. Geen van beide Verdragsluiteπde Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschapρij teπ opzichte van de aangewezeπ luchtvaartmaat-
schapρij van de andere Verdragsluitende Partij bij de toepassing vaπ haar
voorschrifteπ inzake douane, immigratie, quarantaine en soortgelijke
voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens, luchtwegen, luchtver-
keersdieπsten en aanverwante voorzieningen waarover zij zeggenschap
heeft.



Artikel 14

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewίjzen van luchtwaardίgheid, bewijzen van bevoegdheid eπ ver-
gunningen die door de ene Verdragsluiteπde Partij zίjn uitgereikt of gel-
dig verklaard en dίc nog niet zijn verlopen, worden door de andere
Verdragsluitende Partij als geldig erkend voor de exρloitatie van de over-
eengekomen diensten oρ de omschreven routcs, mits deze bewijzen eπ
vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard overeenkomstig de
op grond vaπ het Verdrag van Chicago vastgestelde noππen. Elke
Verdragsluitende Partij behoudt zίch evenwel het recht voor om voor
vluchten boven haar grondgebied de erkenning te weigeren van bewij-
zen van bevoegdheid en vergunningen die aan haar cigen onderdanen
zijn verstrekt door de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 15

Veiligheid

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen elkaar de bijstaπd tc
verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedragin-
gen gericht tegeπ de veiligheίd van luchtvaartuigen, luchthavens en
luchtvaartvoorzieniπgen, eπ elke andere bedreiging voor de veiligheid
van de luchtvaart.

2. Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in de niet-discriminatoire
en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te leven die de
andere Verdragsluitende Partij voorschrijft voor de binnenkomst in het
grondgebied van die andere Verdragsluitende Partij en toereikeπde maat-
regelen te treffen om passagiers en hun handbagage aan controle te
onderwerpen. Elke Verdragsluitende Partij neemt ook elk yerzoek van de
aπdcre Verdragsluitende Partij om bijzondere veίligheidsmaatregelen
voor haar luchtvaartuigen of ρassagiers teneinde het hoofd te biedcn aan
een specifieke bedreigiπg wclwillend in overweging.

3. De Verdragsluίtende Partijen handelen overeenkomstig de toepas-
selijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn vastgesteld
door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. Indien een Verdrag-
sluitende Partij van deze beρalingen afwijkt, kan de andere Verdrag-
sluitende Partij verzoeken om overleg raet die Verdragsluitende Partij.
Tenzij anders door de Verdragsluίtende Partijen ίs overeengekomen,
begint zodanig overleg binnen een termijn van zestig Ç60) dagen na de
datum van ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een
bevredigend akkoord kan een grond vormen voor toepassing van artikel
17 van dit Verdrag.

4. De Verdragsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de
bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere



handelingen, begaan aan boord van luchtvaartuigeπ, oπdertekend te
Tokio oρ 14 seρtember 1963, het Verdrag tot bestrijdίng van het weder-
rechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te
's-Gravenhage oρ 16 december 1970, het Verdrag tot bestrijding vaπ
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burger-
luchtvaart, ondertekend te Montreal oρ 23 seρtember 1971 en het bij dit
Verdrag behorende Aanvullend Protocol tot bestrijding van wederrech-
telijke daden van geweld op luchthavens voor de internationale burger-
luchtvaart, o¤dertekend te Montreal op 24 februari 1988, voor zover de
Verdragsluitende Partijen beide partij zijn bij deze verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchtha-
vens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen
de Verdragsluitende Partijen elkaar bijstand door de verbindingen die
bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk een voorval of de
dreiging daarvan een einde te maken, te vergemakkelijken.

Artikel 16

Overleg en wijziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaart-
autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg met
elkaar te¤ einde te verzekeren dat de bepalingen van dit Verdrag worden
uitgevoerd en naar tevredenheid worden nageleefd.

2. Elk der Verdragsluitende Partijen kan verzoeken om overleg met
het oog oρ wijziging van dit Verdrag of van de Bijlage daarbij. Dit over-
leg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van
het verzoek door de andere Verdragsluitende Partij, tenzίj anders over-
eengekomen.

3. Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigiπgen op
dit Verdrag worden van kracht oρ de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar er schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat aan hun
onderscheiden constitutionele voorwaarden is voldaan.

4. Elke wijziging van de Bijlage bij dit Verdrag wordt schriftelijk
overeengekomen tusseπ de luchtvaartautoriteiten, en wordt van kracht
oρ een door die autoriteiten te beρalen datum.

Artikel 17

Regeling van geschillen

1. Indien er tussen de Verdragsluitende Partijen een geschil ontstaat
met betrekkiπg tot de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, trachten
de Verdragsluitende Partijen dit in de eerste plaats te regelen door mid-
del van onderhandeling.



2. Indien de Verdragsluitendc Partijcn cr niet in slagen het geschil te
regelen door middel van onderhandelίng, kan het op verzoek van een der
Verdragsluitende Partijen ter beslissing worden voorgelegd aan een ge-
recht van drie scheidsmannen, vaπ wie clke Verdragsluitende Partij er
een benoemt, waarna de aldus gekozen twee scheidsmannen overeen-
stemming bereiken over de derde, op voorwaarde dat de derde scheids-
maπ gcen oπderdaaπ van ceπ van beide Verdragsluίtcπde Partίjcπ is. Elk
van de Verdragsluitende Partijen wijst een scheidsman aan bίnnen een
termijn van zestig (60) dagen na de datum waaroρ een vaπ beide
Verdragsluïtende Partijen van de andere Verdragsluiteπde Partij ecn
diplomatieke nota heeft oπtvangcn waarin om een scheidsrechterlijke
beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde scheidsman
wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen overeenstem-
mίπg bereikt. Indien een der Verdragsluitende Partijen haar eigen scheids-
man niet aaπwijst binneπ de termijn van zestig (60) dagen of indien over
de derde scheidsman niet binnen de genoemde termijn overeenstemming
is bereikt, kaπ de Voorzitter van de Raad van de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie door een der Verdragsluitende Partίjen wor-
den verzocht een scheidsmaπ of scheίdsmannen te benoemen.

3. De Verdragsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich te houden
aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit artikel.

4. Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedure vast. Elke Verdrag-
sluitendc Partij betaalt de kosten van haar scheίdsman. De overige kos-
ten van het scheidsgerecht wordeπ in gelijke delen door de Verdrag-
sluitende Partijen gedragen.

Artikel 18

Beëindiging

Elk der Verdragsluitende Partijen kan te allen tijde de andere Verdrag-
sluitende Partij langs diρlomatieke weg schriftelijk keπnisgeving doeπ
van haar besluit dit Verdrag te beëindigeπ.

Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
πale Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt het Verdrag twaalf
(12) maanden na de datum van ontvangst vaπ de kennisgeviπg door de
andere Verdragsluitende Partij, tenzij de kennisgeving van opzegging in
onderling overleg voor het einde van dit tijdvak wordt ingetrokken.
Indien de andere Verdragsluitende Partij nalaat de ontvaπgst te bevesti-
gen, wordt de kennisgeving geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen
na ontvangst van de kennisgeving door de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatίe.

Artίkel 19

Registratie bij de ICAO

Dit Verdrag en alle wijzigingen daarop worden geregistreerd bij de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.



Artίkel 20

Toepasselίjkheid van multilaterale overeenkomsten

1. De beρalingen van het Verdrag van Chίcago worden op dit Verdrag
toegepast.

2. Indien een door beide Verdragsluitende Partijen aanvaarde multi-
laterale overeenkomst ter zake van een aangelegenheid die onder dit Ver-
drag valt, in werking treedt, hebben de desbetreffende bepalingen van
die overeenkomst voorrang boven de desbetreffende bepalingen van het
onderhavige Verdrag.

Artikel 21

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toeρassing op het Rijk in Euroρa.

Artikel 22

Inwerkingtredίng

Dit Verdrag treedt in werki¤g op de eerste dag van de tweede maand
na de datum waarop de Verdragsluitende Partίjen elkaar er schriftelίjk
van in kennis hebben gesteld dat aan de daarvoor constitutioneel vereiste
formaliteiten in hun onderscheiden landen is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekendeπ, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag hebben
ondertekeπd.

GEDAAN te Ljubljana op 24 πovember 1993 iπ tweevoud in de
Engełse taal.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) C. H. A. PLUG

Voor de Regering van de Republiek Slovenië

(w.g.) I. UMEK

Bÿlage

bij het Verdrag inzake luchtdieπsten tussen het Koninkrijk der Neder-
landen en de Reρubliek Slovenië.



1. De aangewezen luchtvaartmaatschappïj van de Republiek Slovenië
is gerechtigd luchtdiensten te exρloiteren op de onderstaand aangegeven
routes:

punten in Slovenië - tussenliggeπde punten - puπten iπ Nederland -
verder gelegen punten, in beide richtingen.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk der
Nederlanden is gerechtigd luchtdiensten te exρloiteren oρ de onder-
staand aaπgegeven routes:

punteπ in Nederland - tussenliggende punten - punten in Slovenië -
verder gelegen punten, in beide richtingen.

3. Enkele of alłe punten op de omschreven routes kunnen naar keuze
van elke aangewezen luchtvaartmaatschappij oρ enkele of alle vluchten
worden overgeslagen.

4. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan vluchten op de bovenaangegeven routes te
exploiteren zonder beperkiπgeπ teπ aanzicn van frequentic en type lucht-
vaartuig, met alle indelingen.

5. Onder voorbehoud van overeenstemming tussen de aangewezen
luchtvaartmaatschapρijen van beide Verdragsluiteπde Partijen heeft elke
aangewezen luchtvaartmaatschaρpij het recht volledige vijfde-
vrijheidsrechten uit te oefenen op alle ţussenliggende en verder gelegen
punten in haar routetabel binnen of buiten Europa,

D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden geboπden.

G. INWERKINGTREDING

Dit Verdrag treedt ingevolge artikel 22 in werking op de eerste dag
van de tweede maand na de datum waaroρ de Verdragsluitende Partijen
elkaar schriftelijk in keππis hebben gesteld dat aan de daarvoor consti-
tutioneel vereiste formalίteïten ïn hun onderscheideπ landen is voldaan.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal het Verdrag ingevolge
artikel 21 alleen voor Nederland gelden.

J. GEGEVENS

Van het op 7 december 1944 te Chίcago tot stand gekomen Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart, naar welk Verdrag onder meer
in de preambulc tot het onderhavige Verdrag wordt verwezeπ, zijn de
Engelse tekst en de vertaling bekendgemaakt in Stb, H 165. Zie ook,
laatstelijk, Trb. 1985, 45.



Van het op 14 september 1963 te Tokio tot stand gekomen Verdrag
inzake strafbare feiten en bepaalde andere handelingen begaan aan boord
van luchtvaartuίgen, naar welk Verdrag in artikel 15, vierde lid, van het
onderhavige Verdrag wordt verwezen, is de tekst geρlaatst in Trb. 115
en de vertaling in Trb. 1964, 186; zie ook, laatstelijk, Trb. 1981, 113.

Van het op 16 december 1970 te 's-Gravenhage tot stand gekomen
Verdrag tot bestrijding van het wederrechtelijk in zijn macht brengen
van luchtvaartuigen, naar welk Verdrag in artikel 15, vierde lid, van hef
onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de Engelse en de Franse tekst
en de vertaling geplaatst in Trb. 1971,50; zie ook, laatstelijk, Trb. 1981,
114.

Van het op 23 september 1971 te Montreal tot stand gekomen Verdrag
tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen, gericht tegen de vei-
ligheid van de burgerluchtvaart, naar welk Verdrag in artikel 15, vierde
lid, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de Engelse en de
Franse tekst en de vertaling geplaatst in Trb. 1971, 218; zie ook, laatste-
lijk, Trb. 1981, 115.

Van het op 24 februari 1988 te Montreal tot stand gekomen Protocol
tot bestrijding van de wederrechtelijke daden van geweld op luchthavens
voor de internationale burgerluchtvaart bij het op 23 september 1971 te
Montreal tot staπd gekomen Verdrag, naar welk Verdrag in artikel 15,
vierde lid, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de Engelse
eπ de Franse tekst en de vertaling geplaatst in Trb. 1988, 88.

Uitgegeven de negentiende januari 1994.

De Mίnister van Buitenlandse Zaken,

P. H. KOOIJMANS


